
NATURRESERVAT

Eneholmen

Väster-
holmen

Öster-
holmen

Sandvika-
holmen

Varholmen

Brändamo-
viken

Almöflage

Näs-
holmen Åholmen

Almö naturreservat bildades 1987. Reservatet är ca 880 ha stort varav 320 ha 
är land. Syftet med reservatet är att för friluftslivet bevara ett skärgårdsområde 
med stora rekreativa och biologiska värden. 
Området ingår i EU:s nätverk Natura 2000.

Reservatet förvaltas av Länsstyrelsen i 
Blekinge, telefon 0455-870 00. 

© Produktion: NATURCENTRUM AB i Stenungsund 2007. 
Teckningar: P. Elfman (havsörn) & N. Forshed (övriga). Karta: C. Lindkvist.

Backtimjan
Thymus serpyllum

Välkommen till Almö
Welcome to the island of Almö - one of many pearls in Blekinge’s 
eastern archipelago. With shady oak pastures in the north, 

and open moors in the south, the area offers both natural and cultural 
experiences. The impressive oak trees are evidence of the area’s history as 
pasture land, where the trees have been able to spread their majestic crowns. 
Also in the south the open landscape is a result of long-term cultivation. In 
summer the grazed coastal meadows display a brilliantly coloured profusion 
of flowers. The shallow seabed that is part of the reserve is rich in life. A large 
variety of small organisms and fish live among the seaweed on the seabed.
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Armeria 
maritima

Willkommen auf der Insel Almö – eine der vielen Perlen des östli-
chen Schärengartens von Blekinge. Die Weiden mit ihren Schatten 

spendenden Eichen im Norden und die offenen Heiden im Süden bieten schö-
ne Natur- und Kulturerlebnisse. Die beeindruckenden Eichen zeugen von der 
Geschichte des Gebiets als Weidegelände, auf dem die Bäume ihre mächti-
gen Kronen entfalten konnten. Auch im Süden ist die offene Landschaft ein 
Ergebnis landwirtschaftlicher Nutzung über lange Zeit hinweg. Die beweideten 
Strandwiesen weisen im Sommer eine bunte Blumenpracht auf. Auf und in 
den flachen Meeresböden, die zum Reservat gehören, wimmelt es von Le-
ben. Zwischen Tang und Boden leben unzählige kleine Insekten und Fische. 

Föreskrifter
Inom reservatet är det förbjudet att:

• gräva eller på annat sätt skada fast naturföremål eller ytbildning, t ex genom 
nedslagning av förtöjningsringar

• gräva upp växter
• skada levande eller döda träd eller buskar
• otillbörligt störa djurlivet, t ex genom närgången fotografering
• framföra motordrivet fordon annat än på härför upplåtna vägar
• uppankra eller förtöja båt längre än två dygn annat än vid härför upplåtna 

bryggor
• uppställa husvagn för övernattning annat än på anvisade platser
• tälta längre än två dygn
• göra upp eld annat än på härför avsedda platser
• på ett störande sätt använda radioapparat, grammofon, bandspelare eller 

dylikt
• anbringa tavla, plakat, affisch, skylt, inskrift eller därmed jämförlig anordning

§ Regulations
Within the grounds of the reserve it is forbidden to:

• excavate or in any other way damage permanent natural features or surface 
formations by, for example, knocking in mooring rings 

• dig up plants
• damage living or dead trees or bushes 
• unduly disturb animal life by, for example, intrusive photography
• use motorised vehicles except on indicated roads
• anchor or moor boats for longer than forty eight hours other than at landing-

stages designated for this purpose
• park caravans for an overnight stay other than in designated sites
• camp for longer than forty eight hours
• make a fire except in designated areas
• use radios, record players, tape recorders or similar in a disturbing manner
• put up a board, poster, placard, sign, inscription or comparable device

§ Bestimmungen
Im Reservat ist es untersagt:

• zu graben oder auf andere Weise feste Naturgegenstände oder 
Bodenbildungen zu beschädigen, beispielsweise durch Einschlagen von 
Ankerringen

• Pflanzen auszugraben 
• lebende oder tote Bäume oder Büsche zu schädigen
• das Tierleben auf ungebührliche Weise zu stören, z.B. durch allzu nahes 

Fotografieren
• mit einem Kraftfahrzeug andere als die dafür vorgesehenen Wege zu befahren
• Boote länger als zwei Tage an anderen als den dazu zur Verfügung gestellten 

Stegen zu verankern oder zu vertäuen 
• Wohnwagen zur Übernachtung an anderen als den angewiesenen Plätzen 

aufzustellen
• länger als zwei Tage zu zelten
• Feuer an anderen als den dafür vorbereiteten Plätzen zu machen
• Radios, Abspielgeräte oder ähnliches in störender Weise anzuwenden
• Schilder, Anschläge, Plakate, Schilder, Inschriften und dergleichen 

anzubringen
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I en blåstångplanta sjuder det av liv. Vissa organismer växer på 
tången, andra söker skydd inne i plantan. På stenar och nergrävda 
i bottnen lever olika typer av musslor. De får i sig föda genom att 
filtrera ut plankton från vattnet. Musslor är viktig föda för sjöfågel.

hona

hane

Ekoxe
Lucanus cervus

Almö är ett populärt utflyktsmål. Hit åker man för att 
bada, ha picknick eller promenera längs vandrings

lederna. I reservatets norra del finns vackra ekhag­
marker. Söderut vidtar ett öppet landskap med hedar, 
hällmarker och strandängar. 

Fågellivet. Almös omväxlande natur ger upp-
hov till ett rikt fågelliv med sångare, mesar, flug­
snappare och hackspettar. I de buskrika markerna 
lever exempelvis rosenfink, törnskata, törnsångare 
och den sällsynta höksångaren. De grunda havs-
vikarna är viktiga livsmiljöer för mängder av olika 
änder och vadare. Den som har tur kan få se skär-
gårdens gigant, havsörnen, segla i skyn!

Under ytan. I reservatets grunda vikar finns en 
rik algflora med arter som blåstång, fjäderslick, 
sudare och den sällsynta kransalgen borsträfse. 
Tillsammans med ett fåtal marina växter utgör 
alger basen i havets näringskedja. Det innebär 
att en mängd organismer är direkt eller indirekt 
beroende av växtligheten under ytan. 

Värdefullt landskap. Människan har under århundraden haft 
djur på sommarbete på Almö. Det har skapat ett betespräglat 
landskap med hagmarker, hedar och strandängar. För att 
bevara en öppen och tillgänglig skärgårdsmiljö och ett rikt 
växt- och djurliv krävs årligen betande djur och återkommande 
röjningar av buskage och sly. Skötseln gynnar exempelvis låg-
vuxna, ljuskrävande växter och insekter som kräver stora, sol-
exponerade ytor för sin överlevnad.

Ekens betydelse. Reservatets norra del domineras av vackra 
hagmarker där imponerande ekjättar breder ut sina ståtliga 
kronor. I en gammal hagmarksek kan det finnas närmare 1500 
olika arter. På den grova, solbelysta barken växer mossor, lavar 
och svampar. Vissa av svamparna lever av träet och orsakar röta 
vilket underlättar för insekter som nyttjar veden som föda eller 
boplats. I de håligheter som bildas inne i stammen ansamlas så 
kallad mulm som bland annat består av trämjöl och djurrester. 
Ett stort antal olika insekter, varav många är sällsynta, lever i 
mulmen. Fåglar och fladdermöss nyttjar håligheterna som bo-
platser. 

Blekinges landskapsdjur. 
Hör man något i luften som 
brummar kan det vara en 
flygande ekoxe. Hanarna 
flyger från mitten av juni och 
ett par veckor framåt, på jakt 
efter honor. Honorna flyger 
till slutet av juli. Denna jätte 
bland skalbaggar kan bli över 
åtta centimeter lång och är 
därmed Europas största insekt. 
Ekoxen är fridlyst i hela landet.

På försommaren färgas strandängarna rosa av blommande trift. Här 
växer också dvärgarun, en strandängsväxt som konkurreras ut av 
mer högresta växter om betet upphör. Detsamma gäller många av 
hedväxterna, till exempel backtimjan.
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Centaurium pulchellum
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